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HacTosmas craThst NocBsIeHa U3yYEHHIO TMHIBUCTUYECKUX ACHEKTOB IEPEBOJA.
B pycne aToro HanpasieHus 0coOblif HHTEpPEC MPEACTABIIIOT MapauleIbHbIE TIEPEBOIBI
OJIHOTO U TOTO K€ TEKCTA Pa3HbIMU aBTOPaMHU, a TAKXKE COMOCTABUTENbHBIN aHAIIN3 TEK-
CTa-OpUTHHAJIA U €r0 IEPEBOJOB Ha Pa3HBIC SI3bIKH.

Hac unTepecyeT, BO-TIEpBBIX, COOTHOIIIEHHE MCXOJHOTO TEKCTa U €ro IepeBoja,
a mMeHHo moBecTh Jx. Canmuamkepa u nepesoy P. Paitr-KosaneBoif, n3BecTHBIN poc-
cuiickoMy unTaTenio ¢ 1965 roma W BBIICPKABIINIT MHOTOYHCICHHBIC MEPEH3IAaHUS.
Bo-Bropex, — comnoctasnenue nepesoaa P. Paiit-KosaseBoit m m3manHoro B 2008 T.
nepeBona Makcuma Hemroa «JIosen Ha xne6HOM mone». Kpome Toro, Mel onupaemcst
Ha Habmomenuss Maccumo Maypuimo, caenanaeie B pabore «Hekxoropsie 3amedaHus
o aByx mepeBogax “Catcher in the rye” k. Conunmkepa» [Maypuuuo, 2009], rae on
conocrapiseT nepeBoabl P. Paiir-Kosanesoit u A. Mottu. B uranbsHckoM mnepeBojie
noBecTh HasbiBaeTest «Momonoit Xonmen» (I giovane Holden), uro Maccumo Maypu-
LU0 CUUTAET IEPBO U CYILIECTBEHHOM MOoTepel MepeBOJHOTO TEKCTA.

Urak, B cTaThe NpeACTaBICHHI J1BA UCCIEAOBATEIbCKUX ACHEKTA: aHAJINU3 TEKCTa-
OpUTHHAJIA B CONOCTABIEHHH C TEKCTAMH-TIEPEBOJAMHM M CPaBHEHHE Pa3HBIX IMEPEBO-
n4yeckux Bepcuil. Takoil uccienoBaTeNbCKUM MOAXO0J MO3BOJSET YBUAETH, HACKOJIBKO
TOYHO aBTOPCKHE MHTCHIUH COXPAHSAIOTCSA MEPEBOJYMKAMHM, a TAKXKE KaKHM 00pa3om
COOTHOCSTCA JIEKCHYECKHE U TPAMMATHYECKHE PECYPCHI PA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEM.

[osBenne mepeBoma M. HemmoBa Gosiee dem depe3 45 JeT mocie CTaBIIEroO
KkiaccudeckuM riepeBoaa P. Paiir-KosaneBoii Hem30e:KHO oOpeKaeT ero Ha MpOYTEHHE
4yepe3 Npu3My oOlenpu3HaHHoro obpasua. Couuiemcsi Ha MHeHHe Maccumo Maypu-
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M0, KOTOPBIH MuIeT 00 odyapoBanuu nepeBoaa P. PaiiT-KoBanesoii, «1mo ceii aeHp oc-
TAIONIEr0Cs aKTyaJIbHBIM U HEIpeB3oiaeHHbIM. “Han nmpomnacTeio BO pxku’ MpeICTaBiIs-
eT co0oii SIBJICHNE UCKIIIOYNTENILHOE TPEKIE BCETO B CHITYy IIPUMEHIEMOTO MepeBOAYH-
KOM $3bIKa, PACKPENOILEHHOTO OT JUTEepaTypHBIX AOTM »mnoxu» [Maypuiuo, 2009,
c. 124].

[lepeBox M. HemuoBa BbI3Ban OypHBIE IOHMCKycCHMM B Tedatd ¥ B MHTepHer-
npocrpasctee. Tak, M. Mnos numer: «M. HemM10B He CTOJIBKO IIOJIEMU3UPYET CO CBOEH
MPEALIECTBEHHULEH, CKONBKO TINUTCS HEHTpaan30BaTh €€ BPEMEHAMHU H3IHIIHIO
BEXXJIMBOCTh M3JIMIIHEH TpyOocThio. [louTH B Ka)kAOM NPEIIOKEHUN OH 3aMaXHUBACTCS
ropa3mo pameire, yeM HeoOxommmo. ['nme P. Paiir-KomanmeBa mummer “B BocTopre”,
M. HewmiioB numier “3amubucs”. Paiit (HenpaBuibHo) nepeBoauT That's one nice thing
about carousels kak “JT1o camoe myuimee B kapycemsix” — M. Hemmos mpearaer “Bot
nyTeBast ¢uras ¢ kapycemsamu’. HeltpansHblie parents (poaurenu) — “npeaku”, father
(otem) — “mTpUK”, HE TMOMMAIOIIMICS palMOHAILHOMY O0BsicHeHHIO» [Hmos, 2008].
Ipusenem ecie oxgno 3amevyanne M. Mnosa: «IlepBoe, uro Opocaercs B Ij1a3a B HOBOM
NepeBojie, MOMEHTAILHO M 3aCIIy’KEHHO CTaBIIEM NPEeMETOM IPEeHuil B O1orocdepe, —
MeTramopdo3a reposi-pacckazdyrka u3 cierka (acoHsIero MajJbylKa U3 Xopolieil ceMbr
B 0J3a00PHYIO IIIIAHY HE BIIOJHE SCHOW HAIMOHAIBHOM M KIIACCOBOM MPHHAICIKHO-
cti. MakcuM HeMmI10B OTBa)KHO ITOCTaBHII BCE HA COOCTBEHHYIO CIIOCOOHOCTH HAIyNaTh
PYCCKHMI SKBHBAJICHT ITOBECTBOBaTeslbHOMY cTiio Kondunna. IIpobnema (mmm, kxax
BbIpakaeTcst HeMuoBckuid Kondunn, 3acana) B Tom, uto repoit CanmHmkepa roOBOPUT
Ha ycTapeBLIEM apro aMepUKaHCKOro TuHeimkepa koHna 1940-x— Hauana 1950-x. Oto
TOT IUIACT SA3bIKa, KOTOPOTO B HAIIEM PAaCIOPsDKEHUH 3JIEMEHTAPHO HeT. <...> ...)KU3Hb
Kondunna nourn He MMEET TOUYEK CONMPUKOCHOBEHHUS C )KU3HBIO €TI0 COBETCKOTO POBEC-
HUKa...» [Mnos, 2008].

OTMeTHM, 9TO JOCIIOBHBIM MEpeBOJ ByIbrapHOH jexcuku M. HeMIoBbIM ¢ maib-
Helmell KOHIEeHTpaIe OpaHHBIX CIIOB HE SBIIIETCS OPUTHWHAIBHBIM IEPEBOTYECKUM
xomoMm. IlomoGHas crparerns IepeBoja SKCIPECCHBHOTO CIIOBAa pealn30BaHa
u A. Morrtu [Maypurmo, 2009, c. 125].

C ydgeTroMm ckazaHHOTO MMeHHO TiepeBoj P. PaiiT-KoBaneBoit MOXHO paccMaTpu-
BaTh KaK HOBATOPCKMH. J[1s TOro 4To0BI IepesaTh CIPHI aMEPHKAHCKOTO THHEHKepa
1940 — 50-x rr. MOXHO MATH pa3HbIMHU myTsimMu: P. Paiit-KoBaneBa ncrnoss3oBana pas-
TOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIE SKCIPECCUBHBIE CPEACTBA SA3bIKA C BKPAILUICHUSIMH 3JIEMEHTOB
MOJIOJIC)KHOTO >KaproHa, KOTOpble B MEHbIIEH CTENEHH IOJBEPrajluCh U3MEHEHHSIM
BO BpeMeHU. B cuily 3TOro sI3bIK TEKCTa BOCIHPUHUMAJICS M BOCIPUHUMAETCS «KaK
CBOW» MOJIOIBIMH JIOJBMH M CEMHAECATHIX, U BOCBMUAECSATHIX, U JICBSIHOCTBIX.
M. HemmoB, kak crpaBemmnBo 3amedaeT M. Mo, nmemaer repost Bcem cpasy (mepe-
CTPOEYHBIM I3TIYIIHUKOM, MOCIECBOSHHBIM (DpPacpKOM, COBPEMEHHBIM JIBOCYHHUKOM CO
cMapT(HOHOM WIH NMPEACTaBUTENIEM KPUMHHAIBHOMN CpeIbI).

[lepconakHast pedb MPEKpacHO IMOATBEPXKIACT 3TY MBICIb: 2pouil — TaK CETOMHS
MOJIOAEKb HE HA3bIBACT JEHBIH (CP. 3e1éHble, 2puhbl, OAKCHI, KAnycma, OepessiHible,
6abno v 7Ap.), TO OYEBUIHO YCTapeBIlas HOMUHAIUSA (KaK U YeKAHYmbull, MAlA6Kd
u p.), wmpuk, wmpuxy (OTEI, POIUTEIH), KUnULL U IP. — JISKCEMbI U3 OJaTHOTO Kap-
roHa. OOpaTuM BHMMaHHE Ha CJIOBO npeodku B nepesoje P. Paiir-Kosanesoii, koropoe
B JOCTaTOYHOW Mepe MOAYEPKUBACT TUCTAHIIMIO MEXIy IOKOJICHUSAMHU (HAIIOMHHUM
crpemienue XonaeHna Kondunna oTMexxeBaThCst OT JDKUBOTO MHpa B3POCIBIX) U BIIOJ-
HE aKTyaJIbHO JJISl CETOJHSIIHEH MOJIOISKH.

Y M. HemrioBa 5KI€KTHKY S3BIKOBOTO TopTpera Kondmima co3maroT pycckuii Mo-
JIOAEXKHBINA KAProH MIECTHAECATHIX TOMOB (CM. IIPUMEPHI BBIIIE) M CETOIHSIMIIHIE Pa3ro-
BOPHBIE TPEIOYTEHUSI MOJIOABIX JIOJEH (6CAKO pasHO, 6CAKO Nyuuie, KAK Obl, MEKUL,
8 cMblCTle, MOIbLKO OHA MAKAA He 3ACMeaNach, d OHA MAaKas 2060pum, 3auuducy, 00-
Oanymbltl, 3aMOPOUKY U 1P.).

Ecnu P. Paiit-KoBasieBa cozHaTenpHO m3beraia CONUHIKEPOBCKUX BYJIbIapu3MOB
1100 3aMeHsUIa X IKCIPECCUBHBIMH PAa3TOBOPHBIMM BapHUaHTaMu (He OyaeM 3a0bIBaTh
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1 0 1eH3ype), To M. HeMIIoB ycyryOmseT 3TOT aCleKT JEKCUISCKOW OpraHu3aIli TEK-
CTa-OpUrvHaja: OH YJIaBIUBAET U MEPEHOCUT Ha CTPAHMIIBI MPOU3BEACHUS YEPTHI CO-
BpEMEHHOW Pa3roBOPHON peuu, B KOTOPOM MHBEKTHBBI U MAaTHU3Mbl HE MEpPEaloT IMO-
LIMOHAJILHOTO COCTOSIHMSI TOBOPSIIEro, a CIyXaT JUisl CBSI3U CJIOB B BBICKa3bIBAaHWUU
1 CO3J1aI0T OIPEAEIICHHBIA PEYEBOI UMUK.
CpaBHHM OT/EIbHBIC ()parMeHTHI opuruHana moBectu k. CamuHIKepa U IBYX
CYILIECTBYIOIINX BEPCHIl IIepeBoia -
Tabnuya 1

The Catcher in the Rye Hapg nponacteio Bo p:xxu | JloBen Ha XJ1eGHOM moJe
(P. PaiiT-KoBaJieBa) (M. HemuoB)

1. Only one of the bears was | 1. Toxeko omuH measenp | 1. Hapyxy Tam  BbLIe3
out, the polar bear. The other | Beutes — Genbiii, moJsp- | ToMbKO OxHWH, Oenbrid. Jpy-
one, the brown one, was in his | Hbiif. A jgpyroii, Oypslii, | roii, Gypslii, cumen B CBOCH,
goddam cave and wouldn't | 3abpaics B cBoro aypan- | Hadur, Oeprore u BbLIe-
come out. All you could see | kyrw Gepsory u He BbIXO- | 3aTh He X0oTeln. TONBKO mep-
was his rear end. hisiug JIaK BUIATh.

2. There was a little kid [ 2. Pamom co mHO# crostn | 2. Bosne MeHs mamaH4ymk
standing next to me, with a | Mmagpunmka B KOBGOIi- | cTOsUI, Y HEro KOBOOWCKast
cowboy hat on practically | ckoif wmusime mo camble | HUISNA HA caMble YIIH Ha-
over his ears, and he kept | ymun u Bce Bpemsi mo- | exama, Tak OH BCE BpeMs

telling his father, «<Make him | Bropsu: KaHIOYHJI IITPUKY CBO-
come out, Daddy. Make him | — ITam, 3acTtaBb ero Bblii- | emy:
come out». tu! Ilan, 3acrass ero! — Ila-am, Hy nyckail oH

Bbuteser. Ilyckaii BbLIe3eT,
3. 1 took a hold of the belt at | 3. 5 B3sicst ObuTO 32 X115 | a?

the back of her coat, just for | cruk y Hee Ha manbTo, HO | 3. 51 3aUeNU ee 3a XJICTHK
the hell of it, but she wouldn't | ona ~ He  mo3BoNMIa. | Ha MAIBbTO, MPOCTO OT He-

let me. She said, «Keep your | — VYoepu, mnoxxaiyiicra, | ¢ur gesiaTh, TOJIBKO OHA HE
hands to yourself, if you | pykm!—- roBopwur. nama.  [oBopur — Takas:
don't mind». — He tporait mMeHs cBou-

MU JianaMu, a?

[ToMuMoO yKa3zaHHBIX BEIIIE OCOOCHHOCTEH BBIOOpA SKCIPECCHBHOTO CIIOBA, TEKCT
M. Hem1ioBa IEMOHCTPHUPYET €Ile Psili XapaKTepHBIX AJIS IEPEBOAA YepT: B PE3yibTaTe
Ype3MEpPHOTO YBJICUEHHs BYJIbIapH3MaMH Pa3HBIX COIHUAIBHBIX CIIOEB M BPEMEHHBIX
Cpe30B TEKCT HM300WMIIyeT HaBA3YMBBHIMHU TOBTOpaMH (JIEKCEMBI Haguea, Huguea, om
Hegue doenamo, uens, nogue, ucoso u np.). MHOTOUHCIEHHBIE TIOBTOPHI U NIepeHa-
CBIIIEHHOCTh TEKCTa 3KCIPECCHBHO-BYJIBIAPHBIMU CJIOBAMH CYIIECTBEHHO CHIDKAIOT
CIOCOOHOCTH CJIOBA IEPeAaBaTh MIMPOKHH CIIEKTP KOHHOTAIMH, KOTOpBIE Ooyee oue-
BUJIHBI U peibe(HbI HA HEUTPaIbHOM (OHE.

Kpome Toro, B nepeBojie HaOJIOIAETCSI CMBICIOBOE PACcCOINIACOBAaHME IO JIMHUU
NparMaTH4ecKuX, COLMAIBHBIX, T'€HAEPHBIX M HAI[OHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEH-
TOB: JIekceMa nayanusl (pasr.-mpoct. O MaTBYHIIKaX, ITIOAPOCTKAX) B COBPEMEHHOM SI3BI-
Ke TMpHOOpeNo KOHHOTALWH, XapaKTepPH3YIONINe NPUHAIUICKHOCTh K OIpEICIICHHOM
COLMANEHOW TPYIIIIE CO CBOMM SI3BIKOM, BKJIFOYAasi HHTOHAITMOHHBIN PHUCYHOK pedH, Ma-
Hepoii noseaeHus, dress-kogom (Cp.: Ha3BaHUE MOJIOJCIKHOTO ceprana «PeanbHble ma-
TIaHBI»).

OTMeTHM TaKke W MOTEPI0 MHIWUBHUIYaJTHHOH MaHEpHl PeUYH, BCE IMEPCOHAXKH Ha-
YHHAIOT TOBOPUTH HA OJJHOM S3bIKE — 3TO KacaeTcsl IJIaBHOTO TepOsi U ero CBEPCTHUKOB,
a tarke OubM, MaNeHbKON JAEBOYKHA M3 UHTEIUIUTEHTHOW CEMbH, MOKa HE MpeObIBato-
1ieit B KOH(QpOHTAIMH ¢ OKpykarormum mupoM. Ee BeickassiBanue Keep your hands to

! B comocTaBuTENBHOM aHATH3E MBI HCIOIb3yeM MATEpHAIBI, OIIYGIMKOBAHHBIC B CTATHE:
[Anos, 2008].
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yourself, if you don't mind, conep:kaiuee BexauByro >THKEeTHYIO (opmyiy if you don't
mind, anexkBatHo mepeBogutcs P. Paiit-KoBaneBoit Vb6epu, noowcanyiicma, pyxu!
Y M. HeMiioBa IpoUCXOAUT COBEPLICHHO HEONPaBIAHHOE HUBEIMPOBAHUE T'€HEPHBIX,
BO3PACTHBIX M KYJBTYPHBIX pa3nu4uil nepcoHaxel (cp.: He mpozaii mens ceoumu na-
namu, a?).

Omupasich Ha PE3y/IbTATHl HALIETO AHANN3A, 4 TAKKE HA YHTATCIHCKHE OT3BIBEI,
MOJKHO CKa3aTk, 4yTo nepeoa M. HemiioBa npesacTaBiseT UHTEpeC, B IEPBYIO OUepeb,
Juisl (PHIIONIOTOB KaK OTPaXEHHE HEKOTOPBIX THUIMYHBIX YEPT COBPEMEHHOW pas3roBOp-
HOW CTHXWH, HO He Kak ajaekBarHas Bepcus moBectn Jx. Cammumkepa. [lepeBox
M. HemrioBa «BBICBETHI» OeCCIIOpHBIE IMPEHUMYIIECTBA KIACCHIECKOW BEPCHH, YUUTHI-
BalOUICH W COIMANBHBIN CTAaTyC MEepCOHaXKeH, U MHTCHIUU TOBOPAIIETo, M (aKTop aji-
pecata. ¥ [Ix. Comunmxepa B Poccum ciioxunach CBOSI UMTATENbCKash aylUTOPUS
(Bo MHOTOM Onaronapsi P. Paiir-KoBaneBoii), KoTopyto Bpsii JIM PUBJICYET CTHIIMCTUKA
HEMIIOBCKOTO TEpeBOJid. A MOJIOJbIE JIIOJH, Yel S3bIK XOTS Obl YaCTUYHO OTPaXKEeH
B 3TOM TEKCTe, eABa Ju OyayT uutath Jx. Canuumkepa.

Bropoii acnekt Halero MccieaoBaHus, CBSI3aHHBIA C CONMOCTaBUTEIbHBIM aHAJIH-
30M HCXOJHOTO M BTOPUUYHOTO TEKCTOB, BKJIIOUAETCA B KOHTEKCT MHTEPIPETAL[HOHHBIX
WCCJIEJOBAaHUH, B LEHTPE BHUMAHUS KOTOPBIX HAXOAWTCS CYOBEKT-HHTEPIPETaTOp,
OCYIIECTBIISIIOIINI BHIOOP BO3MOXKHOTO CIIOBA U3 JIEKCHUECKOTO PENepTyapa S3bIKOBOH
CHCTEMBI, a TaK)kKe BHIOOP MOIXOIAIIEH KOMMYHHUKAaTHBHOMN CTPAaTErHu.

B nenTtpe Hamiero BHMMAaHHUS HaXOJUTCS SKCIPECCHBHOE CIOBO M CHOCOOBI €ro
aJIeKBaTHOTO TEPEBO/A B XYJOXKECTBEHHOM TeKCTe. HamoMHMM, 9TO 3KCHPECCHBHOE,
WIN SMOTHUBHO-OIICHOYHOE, CJIIOBO O0JIalacT T€TEPOTreHHON CTPYKTYPOH JIEKCHIECKOTO
3HAUEHMs, BKIIOYAIONIEH NparMaTHuecKue KOMIIOHEHTHI Pa3HOTO CTaTyca: «3MOTHB-
HOCTB», «OIIEHOYHOCTBY, «IPE3MEPHOCTEY», «0OPa3HOCTHY; «COIMAIBHBIA CTaTyC TOBO-
PAIIEro U ajpecaray, «HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN KOMIOHEHT» U 1p. [Bynbeiruna, 2004,
2008; Tpumossckas 1999, 2006].

B cBoeii pabote MbI onupaemcst Ha Tpyawl [Haitna, 1978; SkoGcon, 1985; Ap-
HOJBA, 1999], B KOTOPBIX paccMaTpUBarOTCA MPoOIeMbl KOMMYHUKATUBHONW M AUHAMH-
YyeCcKou OKBUBAJICHTHOCTHU, MCKBA3BIKOBBIX COOTBCTCTBI/Iﬁ, a TAaKXC CMBICIIOBBIX BbI-
JIBIDKCHUH B CTPyKType Tekcra W ap. OOcyxneHue mpoOieM mepeBoga HEM30eXHO
CMBIKAeTCsl C MPOOIEMAaTHKON TEKCTOBOTO CJIOBA, €r0 MOJU(PHKALMKA 1 TEKCTOBOTO I10-
TeHIHnaa.

TpanuuuonHo uccnenosarenau nepeBosoB P. Paiir-KoBaneBoii cocpenorounBaroT-
Cs Ha M3Y4YEHUU CTHIMCTUYECKHUX COOTBETCTBHI B OpUTMHAlle U MEPEBOE: MPOIYCK
CTUIIMCTUYECKN CHIXKCHHOTO CIIOBA, 3aMEHA Ipy0O0-IIPOCTOPEYHON JIEKCUKH Pa3roBOp-
HOM wnn HedTpansHOU U ap. [[lerpenko 2007]. Ham xoTenock Obl B3TJSHYTH Ha MPO-
O1eMy JIEKCHYECKUX M (PPA3eONOTHIECKUX COOTBETCTBHH B IEPBUYHOM M BTOPHYHOM
TEKCTaxX C JPYroi CTOPOHBI: BBISIBUTH, KAKUM 00pa30M HEPEBOAYMK COXPAHSET CEMaH-
THUYECKYIO, SMOTHBHYIO U HHTEHIIHOHAIBHYIO CTPYKTYPY TEKCTa.

TlepeBon — 3TO CIOXKHBIM MPOIIECC, TPOTEKAIOIINMA MO/ BO3/IEUCTBMEM MHOKECTBA
¢axropoB. Ilepenare 3KBHBAJIEHTHO BCE, COJEpIKallleecsi B OpPUIHMHAJe, HEBO3MOXKHO.
HeobOxoxum BeIOOp, @ OTCIO/Ia W NPHUHIMIINAJIBHAS MHOXKECTBEHHOCTh pemeHuii. Ha
caMOM Jiesie MIePeBOJ OTpaXkaeT MOHMMaHKE MEepPEeBOAYMKOM OpHUTMHAja, a BCSKOE IO-

! (JTyume 651 HEKOTOpHIE BEIH HE MEHSIHCH. XOPOIIO, €CiIH GbI MX MOXKHO OBLIO IOCTa-
BUTh B 3aCTEKJICHHYIO BUTPUHY U HE Tporarth <...>. FIMeHHO Tako#l “Beniplo” SBILETCS NMEPEBOJ
Putsr Paiit-KoBanesoit; Teneps Oyny Bcerna oOpamars BHUMaHHE HA TIEPEBOAYHNKA IIPH OKYIIKE
KHUTH <...> HemoHsATHa MOJIMTHKA HM3JaTeNbCTBA, 3aueM BBIMycKaTh CaNMHKEpa B OTBpaTH-
TENbHOM, HEeYHTa0eIbHOM IEepeBOJie, KOT/Ia €CTh BOCXUTUTENbHBIN nepeBoa PaiiT-KoBanesoit —
JyYIIero MepeBoAYrKa JaHHOTO aBTopa :-)))); Ecnu kro-To Xouer yurats CanmuHIKEpa, 0COOEH-
HO BIIEPBBIE 3HAKOMUTBHCS ¢ HMM — UHUTAlTe, MOXKAIYHCTa, KJIACCHYECKHE INepeBojbl Pait-
Kosanesoit u Hopst I'anby (http://community.livejournal.com/).
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HUMaHHE — 3TO OJHO M3 BO3MOXKHBIX TOJIKOBaHMI TEKCTa HA OCHOBE BHEIIHUX (PAKTO-
pOB.

IlepeBon P. Paiir-KoBaneBoli neMOHCTpUPYET OSTOT BHIOOP: OHA OTKa3bIBAETCS
OT aproHHOM JIEKCUKU HbIO-HOPKCKOT0 TUHAIIKepa 50-X IT., 3aMeHss ee pa3TOBOPHO-
MIPOCTOPEYHOM JIEKCHKOM, TaKUM 00pa3oM HpOJUIs OKM3Hb» IEPCOHaXKa Ha CIIEAYIO-
mue 50 nert.

KoHHOTaTHBHO MapKuMpoOBaHHas JEKCHKA, COCTABISS CIEU(UKY PEYeBOro MopT-
peTa repoeB, OKa3bIBAETCs SI3BIKOBBIM CPENCTBOM MHOTOCIOMHOW MOATEKCTOBOW WH-
(dopMann BCEro IPOM3BENCHUS: 3TO U CBHUICTEIBCTBO KOH(MJIMKTA ITOKOJCHUH,
U CTPEMJICHHE HANTH CBOM S3BIK, CBOHM IyTh, HAYYHTHCS BBIPAXKATH UYBCTBA, KOTOPHIE,
Kak JlyMaloT F'epou, HUKTO JI0 3TOTO HE TepexuBal. [lepcoHaxkHast pedb repoeB MOBECTH
Jx. CanuHmxepa, SBISSACH CONMATLHO MAPKUPOBAHHON (MOJIOICKHBIH »KaproH), BKITIO-
yaeT OOJbIIOE KOJMYECTBO JIGKCHYECKHUX IIOKa3aTened, coaepKalluX 3MOTHBHO-
OIICHOYHBIE, CTAaTYCHBIC, TeHJIEPHbIE, BO3PACTHBIE U APYTHE NMParMaTH4ecKue CMBICIEI,
KOTOPBIE MPEJICTABIAIOT CO00I «30HY pHCKay AJI epeBOAUHKA.

CkoruleHHe KOHHOTATHBHO MapKHPOBAHHBIX €AMHUI] ((CMBICIOBBIC CTYIIECHUS,
CEMaHTHYEeCKasl MIOTHOCTh TEKCTa) B JICKCHUECKOW OpraHU3alHu TEKCTa OOBICHACTCS
PSAAOM NPHUYUH: CTPEMIICHHEM K 3KCIIPECCUBHOCTH, XKEJaHUEM BBIPa3UTh HMOIMOHAIIb-
HOE COCTOSIHHE ¥ CBSI3aHHOE C HUM OTHOILIEHHE K JAEHCTBUTEIHHOCTH (YeM BBIIIE 3MO-
IIMOHAJBHBIH HAKAJI TOBOPSIIEro, TEM YaCTOTHEE M OJHOOOpa3HEee SMOTHBHAS JICKCHKA
B €T0 PEUM), 3aKOHOMEPHOCTSIMHU TIOPO>K/ICHHS CIIOHTaHHOW peun. OHAKO «IIJIOTHOCTHY
9KCTIPECCUBHON JIEKCHKH HE SBILSIETCSI YHHBEPCAJIbHBIM CBOHCTBOM TAaKOTO TEKCTA; Of-
Ha-7IB€ €IMHUIIBI, CTAHOBSACH KOMMYHUKAaTHBHON TOMHHAHTOM BBICKa3bIBaHMS, OIIPEC-
JSIFOT OOIIYI0 3MOTHBHO-OLIEHOYHYIO TOHAJIBHOCTh TEKCTa (SIBJICHHUE CMBICIOBOW Mppa-
JTHATTAH ).

[Ipuctynas x paboTe Hax TaKUM TEKCTOM, NEPEBOMUYHK JOJDKEH BBIPAOOTATh CHC-
TeMy CTpaTerHil mepeBoja, Hauboyiee TOYHO MEepefaloNINX aBTOPCKUH 3ambicen. Ham
npexacrasisercs, uro P. Paiir-KoBaneBa B MHTepIIpeTaliy IEPCOHAKHOM peun IIaBHO-
rO Teposi MepefacT He TOJBKO Pa3BUTHE XapaKTepa MOJPOCTKA, €ro SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE M €T0 3MOTHUBHO-OIICHOYHYIO KapTHHY MHpPA, CBUAETEIbCTBYIOIIYIO O IPH-
HAJUIE)KHOCTH K MOJIOAEKHOW CYOKYNbType, HO M ONHpAECTCs Ha CHCTEMY HMHTEHIMH
TOBOPSIIIETO CyObeKTa, KOTOPbIE BOILIOMIAIOTCS B AKCIIPECCHBHO OKPALIEHHOM JUCKYP-
ce. BbIOop sKCIpeccHMBHOrO SKBUBAJIEHTa IPH IEPEBOJE OCYLIECTBISIETCS C yYETOM
TOTrO, Kakue LeJI TpecieqyeT rOBOPSIIUM, yoTpeOsisi SKCIPECCHBHbBIE, CHIDKEHHBIE,
rpy0Oble, ByJibrapHble, OTPUIIATENHLHO-OLIEHOYHBIE, B PSJE CIIy4aeB )KaproHHBIE CJIOBA
1 BBIPKEHHS.

INepeBogunk auddepeHnnpyeT BHES3BIKOBBIE CUTYallMH, KOTZa 32 OJHUM H TE€M
K€ CIIOBOM C MHOTOKOMIOHEHTHOH nn((y3HON CEeMaHTHKON M MIHMPOKON CeMaHTHYe-
CKOH COYETaeMOCTBIO CKPBIBACTCSl CTPEMJICHHWE BBIPa3UTh CBOE SMOIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHHE («CITyCTHUTh SMOIMOHAIBHBIN Iap»), OLEHUTh APYroro CyOBbEeKTa, 3MaTHPOBaTh
OKPYXAaIOIINX, CO3JaTh CBOW peueBoi MMUIX U 1p. OH, B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa
CUTYyallUH, OTJAeT MPEeIoYTeHHe OoJiee MM MeHee KaTerOPUYHBIM, IPyObIM, BYJIbrap-
HBIM WJIM HEUTPaJbHBIM CJIOBaM; AMOIHOHAJIBHBIM WM PAlHOHAIBHBIM OI[EHOYHBIM
cpenctsaM. Kpome Toro, nepeBoAYUK yUUTHIBAET «IJIOTHOCTBY SKCIPECCUBHBIX JIEKCEM
B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE.

Br160op 3MOTHBHO-OIICHOYHOTO CJIOBa MOXXHO OIMCATh CIEAYIOUUM 00pa3oM:
B psIJIe CIIydaeB SKCIIPECCUBHBIC JICKCEMBI Mep3KUll, OmepamumensHulii, 2a0Kull, yicac-
HbIl, napuwiueslll W JIp. BIIOJHE B3aUMO3aMEHSIEMBI, TaK KaK OJIM3KH 10 CBOUM KOHHOTa-
TUBHBIM TIPU3HAKaM: OTPHLATENbHAS OLCHKA, LENBIH CIEKTP OTPHLATEIbHBIX 3MOLHUH
Y CeMaHTHKa YPE3MEPHOCTH (Mep3KuUll, YICACHblll, omepamumenvHulil yenosek | nocooa
[ nogedenue | nocmynox u np.).

OnHako 3a49acTyl0 BBIOOP 3KCIPECCHBHOTO CIIOBA OIPENEISETCS €r0 COYeTaeMo-
CTHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH, JCHOTATHBHBIM COJEPKAHHWEM, a TaKXe KHBOW / cTepToif
BHyTpeHHEH (opmoil. Hanpumep, npomuensiil, omep3umenvHulil, 2HYCHbLI U IP. — IS
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XapaKTEPUCTHKH «TEIECHOI», (HYU3NOIOTHUECKON OI[eHKH (DKM, KOTOPBIH TPHI3ET HOT-
TH; CIISIIIME B3POCIbIE U AP.); OVypayKuii 0 OTHOLICHUIO K HEXHUBBIM 00bEeKTaM: uikoid,
copesHOGanue, Kpecio, Xaiam, QUIbM, 4YeMOOaH, OXOMHUYbS WANKdA, My3el W JIp.
(1S BBIp@XKEHUS Pa3IpaKeHHs).

B pesynbrate y nepeBourKa MosiBISIETCS! BO3MOXKHOCTD C TOMOIIBIO PA3HBIX HMO-
THUBHO-OIICHOYHBIX CJIOB IKCILTUIIMPOBATh MHTCHIMH MEPCOHA)Xa: KOTJA OH CITYCKacT
«3MOIMOHANBHBIH Map», 3TO MOXKET ObITh MPAKTHYECKH JII000E CII0BO, B 3TOH CUTYyalluu
9KCIPECCUBHAS EIMHUIA «HE BBIOMpaeTCs», KOTa pedb HAET 00 OIeHKE — JIeKceMa
CTaHOBUTCA 00JIee MOTHBHPOBAHHOM.

B wuccnemyemMoM TekcTe-TIepeBOJE MOXKHO BBIICIHTH JBE OCHOBHBIE ITEpEeBOIUEC-
CKHe TeXHHKH IS TIepeiadn SKCIIPECCHBHOTO COJICPKaHUS.

1. DKcnpeccCHBHOMY CJIOBY TEKCTa-OpHUTHHAIA COOTBETCTBYET 3KCIIPECCHBHOE
CJIOBO-KBUBAJICHT B mepeBojie. B jekcuyeckoit ctpykrype peun XonaeHa Kondumga
BBIJICIIAIOTCSL TPY HamboJiee yacToTHRIE jekcembl: lousy, phony, goddam, kotopsie me-
peaarT Bce BO3MOXKHBIC OTTEHKHM HETaTHBHOW ceMaHThKu: goddam (wepmos, npoxns-
mulil, omgpamumenvhuil) — 245 ynotpebnenwuit; dastard (momnensusriii) — 62; lousy —
50, phony — 49, crap (HEUCKPEHHOCTb, (aiblib) — 27. DTO OUEBHIHOE CBHICTEILCTBO
JIEKCUYECKUX HPUCTPACTUH TOBOPSIIETo, a TAKXKE MOKa3aTeslb BHICOKOIO AMOLMOHAIIb-
HOTO HampsDKEHUs M ciaboro camokoHTpost. P. Paitr-KosaneBa mpu mepeBoze ciioBa
lousy (collog) «bad», «totally repulsive» [Hornby, 1980] ucrions3yet npakTudecku Bce
JIEKCEMBI PYCCKOTO CHHOHHMHYECKOTO PANA: OMEPAMumenbHulil, NPOMUGHbIll, CKeep-
HbIU, NAPUIUGBLLL, OMEP3UMENbHYIU, SHYCHbIU, 2AOKUll, 2a00CMHbIL, BUUEHII, Mep3KUll,
6e300paszmbii, nooouku (10USY COUSINS), HUKYObLUHbL, OPSHHOU, OYPAYKULL, CIPAULHbLI
U JIp., BECbMa pPa3IMYHBIC IO BHYTPCHHEH (GopMe M CTIIUCTHICCKOH OKpacke, HO
M0 CEMaHTHKE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOIIUE CJIOBY B TEKCTE-OpUrnHaie. Boibop KOHKpeT-
HOW 9MOTHBHO-OLIEHOYHON €IUHHUIIBI 00YCIIOBJIEH MTPUPOIOH 00beKTa OlEeHKH (OLEHKa
OKpYXKAaIOLIero MUpa U cedsi caMoro, HarlpUMep) U THIIOM OLIEHKH (ICTETHYECKOM, ITH-
YEeCKOU, yTuiuTapHoi u ap.). Cp.:

(1) You take adults, they look lousy when they’re asleep and they have their
mouths way open, but kids don’t.

«CTpaHHasl IMTyKa: €CIU B3POCIBIC CISAT, OTKPBIB POT, Y HUX BUJ MPOTHBHBIIA,
a 'y peOsITHIIIEK — HUCKOJBKOY.

(2) There weren’t too many people in the zoo because it was sort of a lousy day...

«Hapony B 300mapke ObLIO MaJio, IOrojla CKBEPHAI...».

(3) I had a headache and I felt lousy.

«YXacHO 0oJerna rojioBa, i S TyBCTBOBAJI C€0sI THYCHO».

3aMeTHM, 9TO BBIOOpP JIEKCHUECKOHM EIMHHMIIBI B psie CIydaeB OOYCIOBICH THIIO-
BOI COYETAEMOCTHIO OIICHOYHBIX MPUJIAraTeIbHBIX: POMUGHDLI «OUCHb HETIPUSTHEIH,
OTBPATHUTENBHBIN»: OH MHe NPOMUBEH, NPOMUBHBILL 3andx, 6Kyc, 6u0 (MOMEHT (H3HOIIO-
THYECKOTO HeTpusThs). CKeepHblil — TaaKuil, HETOCTONHBIN (cKgepHbill uenogex, no-
CMYynok, Hacmpoetue, nocooa M np.). I'nycnelit — BHyIIAIOMIMNA OTBpAIeHHE, OMEp3H-
TENbHBIA (SHYCHBIL NOCMYNOK, Kiegema, NpeonodiceHue W Ap.), CKopee, dThdecKas
orieHka. Eciin B mepBbIX IBYX CilydasiX NMEpeBOJYUK aKTyaIn3UpPyeT TUIIOBBIE COYeTae-
MOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU CIIOB NPOMUGHDLIL U CKEEPHbIL, TO JIEKCEMa eHYCHbIL PACIIH-
pseT CBOIi OLICHOUHBII MOTEHIIMAI, TIepeiaBast OLEHKY (PH3MYEeCKOr0 COCTOSIHUSL.

Cromb xe pasHOOOpa3sHO WHTEPNPETHPOBAaHA B TEKCTE MepeBoja jekcema phony
(colloq) «sham; unreal; not genuine» [Hornby, 1980]: scyauk, wapraman, auna (uno-
6blll, cnaownas auna), Oymolil (B 3HAUCHUU HOOOENbHbILL), NPUMBOPHDLIL, NPUMEOPHO,
npumeopuiuya, NPUMEOPCMeE0, NOKA3HOU, OelaHHbill, (anbuusKa, Kpueisimscs, J0-
mamwcst, nuscon, kpuenaka u op. Jx. Conunmkep ucmnons3yer takke dastard (moa-
JIENBHBIN) W Crap (HEeHCKPEHHOCTh, (aibinb). Bece pycckrne COOTBETCTBHS pealn3yIOT
B TCKCTE aKTYAIbHBIA CMBICH «(DabIIUBEIIY», BAPBUPYS U YCIOXKHSAA 3T0 3HaueHue. Cp.:

(4) 1t was very phony — | mean him being such a big snob and all.

«2T10 OBINa haJbLIIMBKA — 5 UMEIO B BHJY TO, YTO OH OBUT CHOOOMY.
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(5) «How marvelous to see you!» old Lillian Simmons said. Strictly a phony.

«Kaxk xopotuo, 9to Th 3amen! — ckazana Jlunuan Cumone. Ho Bce 3T0 Bpanbe».

(6) It was partly a phony kind of friendly, but at least he always said hello to Ack-
ley and all.

«DTO clenaHo HAMoOKa3 pajay IPYKECKUX OTHOIICHUH, XOTsA OH Bcerma u3bderaer
16)170%

®Danplllb CTAHOBUTCSI OCHOBAHUEM OIICHKH TOBOPSILEr0, 3HAUUMOCTh 3TON OLEHKU
B OpHTHHAJEC OHKCIUTUIMPYETCS IMPH ITOMOIIH JIEKCHYECKOTO TTOBTOPA, a B IIEPEBOC
JUIS 9TOTO HCIIONB3YETCs LENBIH (parMeHT COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO CEMaHTHYe-
CKOI'O IOJISl UCTUHHBIN-IOKHBIN. Y P. PaliT-KoBasieBoil 3a OLIEHOUHBIM CIIOBOM COXpa-
HSETCS U IEHOTAaTHBHOE COJIepKaHue (HempaBAaa, JIOKb, 00MaH, HEMCKPEHHOCT U JIp.),
a y M. HemmioBa OpaHHBIE U ’KapTOHHBIE CJIOBEYKH BBIXOJIANIHBAIOT €T0: TEPSETCS CMBI-
CJoBas JOMHMHAHTa TEKCTa, CTAHOBUTCS HETIOHATHBIM, YTO OOJIBIIE BCETrO Iepos pas-
JPaXKAIOT JDKUBOCTh M HEUCKPEHHOCTh OKPYKAIOIIETO MUPA.

B koHTekcTe Cka3aHHOTO MHTEPECHBIM KaxkeTcsi BhIOOp ciioBa P. PaiiT-KosaseBoii
1ust mepeBona anrnuiickoro jerk (sl foolish person — mpunypok; otmernm, 4to B aHr-
JIMACKOM si3bIKe jerk siBmsieTrcst GpaHHBIM CJIOBOM C Pa3MbITON JICHOTATHBHOMN CEMaHTH-
Koi) (cM. Tabmumy 2). OHa UCIOJB3YET CIIOBO HuUMCOH (MOJIOJON YETOBEK, 3aHSTHIN
CBOEW BHEUTHOCTBIO W OJICTHIM MO caMol mocienHeil mone; merons, ppanr // Tot, KTO
BEICTaBJISIET ce0sl Harmoka3, CKIOHEeH K muKy — MAC), akTyanu3upys B CEMaHTHKE CJIO-
Ba CEMY «HAIlOKa3, IMMOKa3HOW, NENaHHBIN» M MpeHeOperas CEMaHTHKOH «TYIOH, TIIy-
B, TIPUIYPOK» B TEKCTe-OpHTHHAJNE. [lepeBoauniia BEIOMpACT 3Ty XapaKTePUCTHUKY,
TaKk KaK OHAa COTJIACYETCs C JPYTHMH JJIEMEHTaMHU TECTOBOTO (hparMeHTa (TIOKa3HOE
JIOMaHbe, HAPOYHO) U BCTPAMBACTCS B CEMaHTHUYECKOE TOJIE «(DabIIby, KOTOPOE SIBIIS-
€TCsl CMBICJIOBOM TOMUHAHTOM XY/10)KECTBEHHOTO TEKCTA B IIEJIOM.

Kpome Toro, cimoBo mmeno 0coOyio 3HAYMMOCTh IS COBETCKOTO OOIIecTBa
1960-x rr. OHO CBSI3aHO C OTTEMNENBLI0, KOI'/Ia CTAJI0 BO3MOKHBIM OTKJIOHUTLCS OT YKECT-
KUX OOIIECTBEHHBIX HOPM, MMEHHO TOTJa TMOSBUINCH IHXOHBI, CTWIATH, YyBUXU.
B nepeBone P. Paiit-KoBaneBoii npeanodTeHrue OTAAHO CIOBY nudiCOH, KOTOPOE OBLIO
MeHee HJICOJIOTMYECKH CKOMIIPOMETHPOBAHO, yeM cmuisea. Cp.: [losmomy-mo u poou-
JIOCb CNI0BO «KCMUJIsi2a», HANOMUHArWee opyaue MAaronpusmusle c08a mund <00Xoosi-
ea», «opoosiea», «bedusiea» u m.n. (A. Kosnos. Kosen Ha cakce); B mo eépems crnogo
«cmunaea», eowedutee ¢ 1948 200a 6 06uxoo c neexoil pyku Hexkoezo bensesa, asmopa
Genvemona 6 «Kpoxooune», yce 606Cio UCHONB306ANIOCH 8 NPONASAHOE U 60CHUMA-
menvHot pabome (A. Kosznos. Ko3zen Ha cakce); Aneruuane ouens niobsm cmapvle as-
MoMOOUNU, YCIPAUBAIOM UX COPEBHOBAHUS, 8bICMABKU, d MO, Obleaem, Kakou-HUOYOb
NUMCOH U edem HA MAKoU KoablMdee No yauye, O4eHb 20povlil, Npusiexas eceobujee
snumanue (A. Kysueros. Mexny I'punsnuem u KypeneBkoit); Myxun, kanuman nau,
cmapwlil MopAuUuHa, moosce barmutickutl, a Cusvlil, Mampoc, MOI000U MeCMHbI RUNHCOH
(B. Axcenos. Ilopa, Mot mpyr, mopa); Omo 6si1 He 0coOeHHO XOpouiuii Yenogex —
X6ACmyH, 0euésKa, NudCcoH, u s, kaxk u ece, He mooun e2o (Y0. JlomOpoBckuit. XpaHu-
TeNb APEBHOCTEH).

Tabauya 2

Jbx. Conunpxep P. Paiit-KoBasieBa A. Mortn
At the end of the first act | ITocie nepsoro akra met | Alla  fine del primo atto
we went all the other | co Bcemn npyrumu mm- | uscimmo con tutta quella massa
jerks for a cigarette. | sxonamu mouutn kypute. | di cafoni a fumarci una
What a deal that was. | Hy n xapruna! Hukorna | sigaretta. Roba da matti’.
You never saw so many | B xu3Hu He Buzen crosp- | Garantito che in vita vostra non

! Roba da matti — ymy memocTmimmo!
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phonies in all your life, | ko moka3Horo nomauss. | avete mai visto tanto palloni
everybody smoking their | Kypst Boscio, a camu | gonfiati®, tutti che fumavano
ears off and talking about | mapouno rpomko roopsrt | come camini e parlavano della
the play so that everybody | npo mbecy, uroGer Bce | commedia in modo da farsi
could hear and know how | cioeimanu, kakue onum | sentire e fare apprezzare a cani
sharp they were. YMHBIE. e porci quanto erano geniali.

A. Morttu ucnoine3yet Jiekcemy cafone, o6o3Hauaromyo rpyooro, HeBEKEeCTBEH-
HOTO M HEBOCIIMTAHHOI'O 4dejoBeka. M. Maypmu/lo OTMECYACT, 4YTO HOZIOGHLIﬁ MepeBoa
JaJICK OT «KOMMYHHWKATUBHBIX I/IHTeHIII/Iﬁ opurrvHajaa: CJIOBO Cafone HM3HA4YaJIbHO 000-
3Ha4aJI0 HCBOCIIUTAHHOTO UTAJIbAHCKOTO KPECThbsIHNHA IOKHOM I/ITaJ'II/II/I, YTO ABHO HECO-
BMECTHUMO C aMEPUKAHCKOU TeaTpaJbHOM CpPeloi, O KOTOPOM UAET peub B 3TOW CLIEHE»
[Maypurmo, 2009, c. 30]. Kak Ham kaxeTcst, 06pa3 rpy0boro u HEBEKECTBEHHOTO YeIIO-
BEKa IIOXO COTJIacyercsi C CHUTyaluMeld NpPUTBOPCTBA, ACHCTBHEM HAIOKa3, KOTOPbIE
0COOCHHO pa3apa)xaroT Ieposl.

CrnenyromuM TPeamoYTHTENEHBIM CIIOBOM U3 AKCIPECCHBHOTO CIIOBapsl IMEepPCOHa-
Ka siBisieTcs goddam.

OGpatuMcs K TOJKOBOMY CIIOBapIo aHIIIHICKOro s3bika; goddam (also goddamn,
goddamned) «used for emphasis, especially to express anger or frustration Origin: mid
17th cent.: abbreviation of God damn (me)» [Hornby, 1980]. Ota nexcema BO MHOTHX
Clydasx MePEBOIUTCS Ha PYCCKUM S3BIK C MOMOIIBIO OPaHHOM JICKCHUKU: 2HYCHbLLL, NpO-
KAmulil, omepamumenvhuiil, wepmog u ap. Cp.:

(7) He started cleaning his goddam fingernails with the end of a match.

«OH cTan YUCTUTH CBOHU THYCHBI€ HOTTU KOHIIOM CIIUYKW).

(8) I hated that goddam Elkton Hills.

«HeHaBmxKy s 3TOT MPOKAATHIA DIKTOH-XHUIL.

(9) «You ought to go to a boy's school sometime. Try it sometime. | said “It's full
of phonies, and all you do is study so that you can learn enough to be smart enough to
be able to buy a goddam Cadillac some day, and you have to keep making believe you
give a damn if the football team loses, and all you do is talk about girls and liquor and
all day, and everybody sticks together in these dirty little goddam cliques’».

«TB1 651 IOyumIIaCh B My>XcKo# mikoie. I[TompoGogana 651! — roopro. — Crurom-
Has nuna. CrutonrHast Juna. W ydarcs TOIbKO JJIsl TOTO, YTOOBI CTaTh KAKUMU-HUOYIH
MIPOHBIpaMH, 3apaboTaTh Ha KaKOH-HHOYIb TpekJAThIN “Kammmnak”, ga emie Be4HO
NPUTBOPHAKTCH, YTO UM OYECHb BaXXHO, NMPOUTPACT HUX q)YT6OJ'[LHa$I KOMaHaa HWJIN
HeT. A 0eJbIC OHU TOJBKO U Ppa3roBOpPy YTO PO BBINMUBKY, JCBOYCK U YTO TAKOC
CCKC, U Y BCAKOI'O CBOA KOMIIaHUA, KaKaﬂ-Hl/lﬁyHL THyCHasi MCJIKasd IIamKa.

(10) And run around the goddam house, naked.

«/ oOHa)KeHHBIH T00EKa BOKPYT 3TOTO YePTOBA I0OMa».

(12) I'm not going to tell you my whole goddam autobiography or anything.

«5l He cobmparoch paccKa3blBaTh CBOIO aBTOOHOTPAadHI0 W BCAKYI0 TaKYIO
4y1lib...».

I[JIH CO3J1aHNA OKCIIPECCUBHOTO, OMOIIMOHAIIBHO-OIICHOYHOI'O0 TCKCTA (B OCHOBHOM
BHYTPCHHUH M BHEITHUA MOHOJOT HBIO-HOpPKCKOTO THHAHMKepa) k. ConmmHmKep wuc-
[0JIb3YeT JeKcuueckuil nosrop. P. Paiir-KoBaneBa cTpoUT 3MOLMOHAIbHO-OLIEHOYHbIE
(parMeHTH TeKCTa-TIepeBoa 1Mo IPYroMy HPUHIIHITY, TPHHITUITY CEMaHTHIECKOTO TO-
BTOpa, KOraa CEMaHTUKO-CTUJIMCTUYCCKNEC CUHOHUMBI YCUJIIMBAIOT, BApbUPYIOT, MOJAU-
(pUUMPYIOT CEMAaHTUKY HETaTWBHOM OLIEHKH U OTPHUIATEIHLHOTO 3MOLMOHAIBLHOTO CO-
CTOSAAHUS I'€pos. HepeBoquK, 3aMeHsIs JISKCUYECKUI TMOBTOPp CCMAaHTUYCCKHUM, COXpaHs-
€T KaK SMOIIMOHAJbHYIO TEKCTOBYIO JIOMHHAHTY, TaK U CIICIU(PHUKY IEPCOHAKHOMN peun.

2. DKCIPECCHBHOMY CJIOBY aBTOpPA COOTBETCTBYET (DOPMAITbHO HEHTPAaIbHOE CIIOBO
MEepPeBO/UMKA HJIH IKCIIPECCHBHOE CIIOBO aBTOPA OMyCKaeTcsl BOBce. B mepByto ouepens,

! palloni gonfiati — ayTsiit, pa3yThIii, IpeyBeTHICHHBLIL.
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9710 Kacaercs lousy, goddam, xoTtopsie B pyCCKOM BapHaHTE MEPEBEIEHBI C MOMOIIBIO
KOHTEKCTYalIbHBIX YKBUBAJICHTOB— HEOMPEICICHHBIX, YKAa3aTeIbHBIX H JpP. MECTOUME-
HUIl. DMOTUBHO-OLICHOYHBIC MOTU(PHUKAIIMY 3TUX MECTOMMEHHI B PEYHU BBISBIII U OIU-
can /I.H. llImenes [[1Imenes, 2002]. Cp.:

(12) She was a lousy conversationalist.

«Ho pa3Be ¢ Takoli cobeceTHHLIEH TOTOBOPHIIIL?

(23) I'll get on the goddam radio.

«1 BKIIIOUMIT KaK0e-TO Paguo».

CeMmaHTHKa BO3MYIICHHUS TIEpEIaeTCs HE TOJNBKO JICKCHIECKH, HO U CHHTAaKCUIECKA
(puTOopHYecKHii BOIPOC B MEPBOM BBICKa3bIBaHWH). [lepeBOIUINK HCTIONB3yeT OOTaThIN
KOMMYHHUKaTHBHO-TIPATMaTHIECKUA TIOTEHIAAT HEHTPaJBbHOTO CIIOBAa, KOTOpPOE, MOIa-
asi B SMOTHBHO-OIICHOYHBIH KOHTEKCT, aKTyaJH3UpyeT HaBeIECHHBIC KOHHOTATHBHEIC
cMbIcibl. Cp. Takxke:

(14) [Ackly] Boy, | can’t stand that sonuvabitch. He’s one sonuvabitch | really
can’t stand. [Holden] He’s crazy about your. He told me he thinks you’re a goddam
prince.

«[Oxmu] He Teprumo s 3Ty cBonouyb. BoT yxk He tepmmo! [XonneH] A o Tebs
obosxaet! Ckazaj, YTO HACTOSILMI TPUHITY.

B peun repos BeIpakeHUE HAcmoswull npuHy YJHAHTHOCEMIYHO U CITY>KUT CPENICT-
BOM BBIPQXCHHUS MPOHUH.

MHOTOKpaTHBII MOBTOP ciioBa §oddam ¢ akTyaqu3MpOBaHHOW HETaTUBHOMN ceMaH-
TUKOU (CM. BBIIIE), BO3MOXHO, OOBSCHSET OTKa3 mepeBouuka ot goddam B kauecTBe
PacIpoCTPaHEHHOT0 MHTEHCU(UKATOPa (Cp. pyccKoe uepmoscku | 0bsigonbeku Kpacu-
6bi1l) W BEIOOP HEHTpabHOW EIUHUIIBI, CIOCOOHOH, OJJHAKO, PeaTn30BaTh B OMPECIICH-
HOM KOHTCKCTC CMBICJIbI «OLICHOYHOCTBY, «<OMOTHUBHOCTbH» H «MHTCHCHBHOCTB)). Cp

(15) She didn 't seem too goddam friendly.

«OHa He Ka3aJlach CJAUIIKOM JPYKEIT00HOM.

(16) You 're back pretty goddam late.

«TBI 04eHb MTPHUBIICKATEIHHAY.

«Munyc-ipu€m», HaMEepEHHBIN MPOITYCK AKCIIPECCUBHOTO CIIOBA B MEPEBO/IE, 00Y-
CIIOBJIEH B PSAJE CIY4aeB NEPEHACHIIIEHHOCTHIO TEKCTA-OpPUTHHATIA M COOTBETCTBEHHO
nepeBosia OpaHHOM tekcukoit. Cp.:

(17) Goddam right!

«Bepno!»

(18) I never waited so long in my whole goddam life.

«$] HUKOT1a HE KAl TaK JIOJIr0 B CBOEH KU3HU» U JP.

B psime xe cirydaeB ceMaHTHKA OICHKH M WHTCHCHBHOCTH, PacHpeeliCHHAsS MEeX-
Iy nByms siekcemamu B opurunaie (goddam fool), B mepeBone mepemaercst ogHuM cito-
BOM 4Ouom, B 3HAaYEHIH KOTOPOTO COBMEIIAIOTCS KOMITOHEHTHI: «HETaTHBHAS OLCHKA
U «IPE3MEPHOCTHY.

(19) What a goddam fool I was.

«Kakum xe st ObUT UIUOTOM.

Ha TexcToBOM NpOCTpaHCTBE INEpeBOJa MOXKHO BBLICIUTh M TaK Ha3bIBaeMOE
«TI00MMOe» CIIOBO Tepost: una, aunoswii. B opurunane lousy, phony, goddam mosro-
PAKOTCA € 3aBUAHBIM TOCTOAHCTBOM. B TMEPEBOJAC MOKHO I'OBOPUTH O TaKUX NPEATIOUTEC-
HUAX B rpynmnax CMHOHUMOB, OTHOCAIIUXCA K KaXXKAOMY U3 3THX YKa3aHHBIX aHTJIHNH-
ckux skcnpeccuBoB. P. PaiiT-KoBasneBa Takum 00pa3oM IOMNBITaNach COXPAHUTDH MPH-
CTpPacTHA TepOsi K CBOMM 3MOTHBHO-OIICHOUYHBIM CIIOBAM.

Urak, mepeBoqUHUK BEIOMPACT CTPATETHH, OPUCHTUPOBAHHEIC HA Iepeady KOMMY-
HUKATHBHBIX WHTCHIUI IEepCOHaXKka, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCS B TEKCTE-OPUTHHAIE B OC-
HOBHOM C TIOMOIIBIO 3MOTHBHO-OIICHOYHOTO cioBaps. P. Paiit-Kopanesa s yacTid-
HO COXpaHSAeT B TEPEBOJC CIPHTU3UPOBAHHYIO JICKCHKY, OTHABas MPEINOYTCHUE PYC-
CKOMY 3KCIIPECCHBHOMY (Pa3sroOBOPHOMY M IIPOCTOPEYHOMY) cioBapro. B cmiry storo
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TIEPEBO/I, MOKET OBITh, OCIA0JISIS A3BIKOBYIO CBs3b ¢ A1moxoit 50-x rr. CIIA, coxpaHseT
aKTyaJabHOCTb JJI1 HOBBIX TOKOJICHHI PYCCKUX YHATATEIICH.
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